O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iIKOBHI HOMeP: 0410U004997
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpamnii: 14-12-2010

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. 3amomuHa Haranis OnekcaHzpiBHa

2. Zamoshyna Natalyia Oleksandrivna
KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.17

Ha3Ba HayKoBOi CIeniaIbHOCTI: [10piBHAIbHO-ICTOPMYHE i TUIIOJIOTYHE MOBO3HABCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jara 3axucTy: 22-11-2010

CreniaJbHICTh 32 OCBITOO: 7.030507

Micue po6oTH 3400yBayva: Bumuii inctutyT MOB Ta indopmaruku M. Habeyna (YHiBepcuTeT 7 muctonaza B

Kapdareni)
Kopg 3a €IPIIOY: 11111111

Micue3Haxoa KeHHS: By imM. Xa6i6a Tamepa - 8000

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (pa30Boi Cleliaai3oBaHOi BYE€HOI pazu): [l 11.051.04
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0CO0M: JloHenpKuii HallioHAILHUI YHiBepcUTeT iMeHi Bacunsa Cryca
Kopg 3a € IPIIOY: 02070803

Micue3Haxoa KeHHs: 21021, m.Binauug, Bys1. 600-pivus, 21

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHX PYOPHK: 16.21.45, 16.21.51

Tema gucepranii:
1. TToxingHi iIMEHHUMKY 3 JIOKaTUBHMM 3HAY€HHSIM (Ha MaTepiasi HiMelbKoi, pociiicbKoi, GpaHIly3bKOi i TypelbKoi MOB)

2. . Derived Locative Nouns in German, Russian, French and Turkish

Pedepar:

1. luceprarnis npucBsYeHa NTOCIIIKEHHIO TBOPEHHS I CEMAHTHUKY MOXiTHUX iIMEHHUKIB i3 JIOKATUBHMUM 3HAYEHHSIM Y
HiMeLIbKii1, pocifichKiii, ppaHIily3bKill i TypeLbKiilt MoBax. KomisiekcHe BUBUYEeHHS noTeHLjany JIJI 3ailicHeHo Ha
Marepiasi CTaHAAPTHOI (JliTepaTypHOi) MOBHU Ha PiBHi CUHXPOHIi. Y Npoleci AOCiI)KeHHsI BCTAHOBJIEHO CTPYKTYPHI
tunu JIJI, po3dpo6ieHa ceMmanTnyHa Kiaacudikauis JIJI, mo MiCTUTh iXHi CEMAHTUYHI TUIM ¥ IPYNIN; ONIMCAHO TUIIN
MOTHBYIOUMX OCHOB, fieHoTatu JIJI, a TakoxK 3a3HaueHO PopMasibHi 1 cCeMaHTHUYHI 0OMeXKeHHs o0 TBopeHHs JI],
OIIMCAHO CIIOCOOM CJIOBOTBOPEHHS 1 CJI0BOTBOPUI 3aco6u JIJI y HiMelbKil, pOoCiiiChbKill, ppaHIly3bKiil i TypeLbKil
MOBax. ¥ pe3yJbTaTi CEMaHTUYHOTO 1 MOP(OJIOTiYHOrO aHali3y BCTAaHOBJIEHO OCOOJIMBOCTI TBOPEHHS I CEMaHTUKU
JIII y pisHOCTPYKTypHUX MOBax. OTpMMaHi BUCHOBKM I'PYHTYIOTbCS Ha aHaJi3i EMIIIpUYHOrO Marepiany 1 KiJbKiCHiN
00po61i JaHUX. 3MifiCHEHe AOCiI)KEHHs CIIpYs€E BUSBJIEHHIO MDKMOBHUX i MDKKYJIbTYPHUX TEHAEHLH y IIpoueci
TBOpeHH4 JI]I i ix cemMaHTu1li, a TaKOX (POPMYJIIOBAHHIO y3arajbHEHb, sIKi MOKYTb OyTH BUKOPUCTAaHI IPY aHali3i
iHIIMX TeMATUYHUX IPYII JIEKCUKH, IO POOUTh BHECOK Y PO3BUTOK JIEKCUYHOI TUIIOJIOTi Ta METO0JIOTii

CEMaHTUYHUX i CJIOBOTBIPHUX [OCJiIKEHD.



2. The research focuses on the contrastive analysis of the structure and semantics of derived locative nouns (DL),
i.e. the derived nouns denoting locality, in German, Russian, French and Turkish. A comprehensive study of the
potential of DL is based on the standard (literary) language in the synchronic perspective. In the course of the
research the structural types of DL have been determined, the semantic classification of DL has been made, in
which the semantic types and groups have been identified, the types of motivating stems, DL denotata, and formal
and semantic constraints on their derivation have been described, the methods of word-building and the means to
form DL in German, Russian, French and Turkish have been highlighted. The results of the semantic and
morphological analysis show the peculiarities of formation and semantics of DL in languages with different
structure; the quantitative data and thorough analysis of the empirical material corroborate the conclusions made.
Translingual and intercultural trends in word-building and semantics have been revealed and generalizations that
can be used for the analysis of other thematic groups of words have been made, which contribute to the
development of lexical typology and methodology of semantic and word-building studies.

Jep>kaBHHH peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiSJIBHOCTI:
ITiZcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAaHICTbh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHcepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH T€MaMH:

VI. BizoMocTi Npo HayKOBOr0 K€PiBHUKa /KePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Kaniymenko Bonopumup JIMutpoBud

2. Kaliuscenko Volodymyr Dmytrovych
KBasidikanis: n.¢inon.n., 10.02.04, 10.02.17
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

TloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoO KeHHSI:

dopma Bi1acHoCTI:

Cdepa ynpassiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs



VII. BigomocTi npo odinilfiHuX ONOHEHTIB Ta PELeH3€HTIB

OdiniiiHi OIOHEeHTH
Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:

1. ManakiH Bosogumup MukosanoBuy

2. Manakin Bosnogyumup Mukosanosuy
KBasigikanis: n.¢inon.n., 10.02.17
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa inpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Bongapenko OnekcaHup CepriioBuy

2. Bonpapenko Onexkcangp CepriiioBud
KBasigikanis: .dinosnn., 10.02.17
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JopaTrkoBa iHdpopmamist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3akr04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI

TrOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBi

rOJIOBYIOYOTO Ha 3aCiflaHHi

Bacupos lllamins Pagainosny

Bacupos Illamins Pagainosuy



BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 3a pEeECTpallil0 HayKOBOi IOpuenko T.A.

OisIIBHOCTI




